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Christoph MACHAT

Die vernakulire Architektur und der multikulturelle Dialog. XIV.
Tusnad — Konferenz und Jahrestagung 2009 des Internationalen
Komitees fiir léiindliche Architektur CIAV von ICOMOS, 19-24. Mai
2009

Auszug: Zwischen 19. und 24. Mai 2009 hat in Siebenbiirgen eine
internationale Tagung zum Thema ,,Die vernakulidre Architektur und der
multikulturelle Dialog* stattgefunden. Es war zugleich die Jahrestagung
2009 des Internationalen wissenschaftlichen Komitees fiir ldndliche
Architektur CIAV von ICOMOS, welches wiederum 1992 das Projekt
,Dokumentation des siebenbiirgisch-sdchsischen Kulturerbes, vom
siebenbiirgisch-sichsischen  Kulturrat durchgefithrt und von der
Bundesregierung finanziert, in sein offizielles Arbeitsprogramm
aufgenommen hatte.

Schlagworter: vernakuldre Architektur, Konferenz, Tagung, ICOMOS,
CIAV.

The Vernacular and the Multicultural Dialogue. The 14"
International Scientific Conference — Tusnad and the Annual Meeting

of the ICOMOS International Scientific Committee on Vernacular
Architecture CIAV, May 19-24, 2009

Abstract: The international conference on “The Vernacular and the
Multicultural Dialogue” was held in Transylvania between May 19-24
2009. At the same time it was the 2009 annual meeting of the ICOMOS
International Scientific Committee on Vernacular Architecture CIAV,
which again in 1992 included the project, “The Saxon Heritage
Documentation Program in Transylvania”, which was carried out by the
Transylvanian Saxon Cultural Council and financed by the government.

Keywords: vernacular architecture, conferences, meeting, ICOMOS,
CIAV.

Bild: Die ICOMOS—CIAV-Teilnehmer an Ort und Stelle der Konferenz. ©Ugtilitas
IMustration: ICOMOS—-CIAV members at the conference's venue. ©Utilitas



SZABO Balint, TAKACS Eniké

The Vernacular and the Multicultural Dialogue

Abstract: The itinerant and shortened International
Conference Series on Theoretical and Practical
Issues on Built Heritage Conservation — TUSNAD,
stepping over its local character, partially due to the
raised issues, has become one of the best known and
prestigious events of its kind, with the participation
of both European and non-European specialists and
future specialists. The 14" issue of the conference
took place in Rimetea and Coltesti (Alba County) on
May 19-24, 2009, having as topic The Vernacular
and the Multicultural Dialogue.

Keywords: vernacular architecture, cultural diversity,
conferences, overview.

Arhitectura Vernaculara in

multiculturale

regiuni

Rezumat:  Seria  simpozioanelor internationale
stiintifice de Teoria si Practica Reabilitarii
Patrimoniului  Construit — TUSNAD, devenind
itinerantd $i mai concisd, prin tematica propusd a
depasit caracterul regional, fiind unul dintre cele mai
apreciate §i prestigioase evenimente de acest gen,
fapt confirmat de numdrul mare de specialisti
consacrati sau viitori specialisti din Europa si de pe
alte continente care au participat. Cea de-a 14-a
editie a conferintei s-a desfasurat in perioada 19-24
mai 2009 la Rimetea si Coltesti (jud. Alba), avand ca
tematicd  Arhitectura vernaculara in  regiuni
multiculturale.

Cuvinte cheie: arhitectura vernaculara, diversitate
culturala, conferinte, raport.

Tobbnemzetiségii régiok népi épitészete

Kivonat: A mozgékony, rovidebbre fogott Az épitett
orokség feldjitdsdanak elméleti és gyakorlati kérdései
— TUSNAD nemzetkozi konferencia-sorozat atlépve a
problémafelvetéshez részben kotddd regiondlis
jellegét, FEurépa és a tobbi  kontinensbeli
szakemberek, illetve leend6 szakemberek
részvételével a mai napig legelismertebb és
legszinvonalasabb rendezvénnyé noétte ki magit. A
konferencia 14. iilésszakara 2009. majus 19-24.
kozott keriilt sor Torockén és Torockdszentgyorgyon
(Fehér  megye), amelynek  tematikdja a
Tobbnemzetiségl régiok népi épitészete.

Kulcsszavak: népi épitészet, kulturdlis sokszinliség,
konferencia, jelentés.

Ilustration: Visiting the Church Museum in Rasinari. ©Utilitas
Tustratie: Vizita la Muzeul Bisericii din Rasinari. ©Utilitas
Mlusztracié: A resindri templom muzeumdnak megtekintése. ©Utilitas



Ilustratie: Degajarea si liftarea suprastructurii de lemn (Casa Piatra
Soimului)
[lustration: Lifting the timber structure of the house (Piatra Soimului
House)

Ana BARCA

Protectia arhitecturii in Muzeul National al Satului

Rezumat: Muzeul Satului din Bucuresti este unul din cele 10 muzee
mari, Tn aer liber, din Roménia, care si-a construit o expozitie
permanenta cu exemplare de arhitecturd vernaculara. Extragerea din sit a
constructiilor considerate reprezentative pentru criteriile care au dominat
hotararea de demontare si refacere in locul numit muzeu, a insemnat
prima forma de protejare. Anamneza fiecarui exemplar de arhitectura
vernaculara transferat in muzeu, amprenteaza schema multor interventii
de reparare, restaurare, refacere. Conservarea preventiva si restaurarea
obiectelor de arhitectura din muzeu sunt sustinute de investigatii
specializate.

Cuvinte cheie: conservare preventivd, anamneza, investigatie, studii de
caz.

The Protection of Architecture in the National Village Museum

Abstract: The Village Museum from Bucharest is one of the 10 large
open-air museums from Romania, which established a permanent
exhibition, with samples of vernacular architecture. Extraction from their
site of the buildings considered as representative for the criteria that
dominated the decision for their dismantlement and reconstruction in the
place called museum, signified the first form of protection. The
anamnesis of each sample of vernacular architecture transferred in the
museum imprints the scheme of numerous interventions for repairs,
restoration and reconstruction. The preventative conservation and
restoration of the architectural items from the museum are supported by
specialised investigations.

Keywords: preventive conservation, anamnesis, investigation, case
studies.



Mlusztracid: Cigany hédz a faluban. Céfalva (Tufalau)
[lustration: Roma house in the village. Tufalau

KINDA Istvan
Haromszéki ciganyok haz- és lakaskultaraja

Kivonat: A haromszéki magyar anyanyelvii cigdny lakossdgot nem nyelve
és viselete, hanem elsOsorban sajatos kozosségi kultirdja és specifikus
életszervezése kiilonbozteti meg a helybéli magyar kozosségtol.
Cikkemben a haromszéki ciganyok hdz- és lakaskultirdjara reflektdlok.
Négy tipust kiillonboztetek meg: a koldniabeli cigédny csalddok régi
fahazait, viskoit, a falvak belsd utcdin all6, mara mar roskatag, egykor
atlagos paraszthazakat, a felvdsarolt székely hédzakbol vagy az 1960-
1970-es évek kockahdzaibol atépitett hazakat, illetve a tehetdsebb
ciganyréteg sajat épitésii, palota vagy alpesi villa tipusud 4j hizait.

Kulcsszavak: telepiilésszerkezet, kozosség, koldnia, fahdz, paraszthiz,
Haromszék, haz- és lakaskultura.

Dwellings and Interior Furnishing of the Roma Population in the
Three Seats Region

Abstract: The main difference between the Hungarian speaking Roma
population from the Three Seats (Haromszék/Trei Scaune, Covasna
County — Romania) region and Hungarians is neither the language they
speak nor their traditional wear, but mostly by their communities’ specific
culture and lifestyle. In my article I shortly present the dwellings and
interior furnishing of the Roma population in the Three Seats Region. I
distinct four types: old timber houses of the Roma families from colonies,
old farmhouses in bad shape, in the centre of the villages, rebuilt houses
which where bought from the Szeklers between the years1960-1970 and
the so called palaces and bungalows that the richer Romas have built.

Keywords: settlement structure, colonies, community, timber house,
farmhouse, Three Seats region, dwellings and interior furnishing.



Ilustration: The mosque of the village of New
Gourna in Luxor by Hassan Fathy. An example of
intellectual vernacular.

Ilustratie: Moschee din satul New Gourna din Luxor
realizatd de Hassan Fathy. Un exemplu de vernacular
intelectual.

Hossam MAHDY

Preliminary Notes on the Vernacular Heritage
in the Arab Region

Abstract: A spectacular site like Shali in Siwa
oasis in Egypt was only legally protected when it
was listed as an “Islamic historic building” by
the Supreme Council of Antiquities (SCA) as
late as 2007. This protection doesn’t cover the
integrity of the site as a living vernacular
heritage. The administrative mechanism of SCA
and its legal mandate do not protect the living
and intangible aspects of the heritage of the
settlement. Furthermore, SCA doesn’t oversee
the integration of the site within its natural
setting in the oasis. Tens of thousands of sites of
vernacular heritage throughout the Arab region
do not even enjoy this limited protection by the
relevant governmental institutions. Meanwhile
the pace of modern life and development
endeavours are sweeping away so much of the
heritage across the region.

Keywords: protection, rural, urban, dwelling,
traditions.

Note preliminare asupra patrimoniului
vernacular din regiunea araba

Rezumat: Un sit atat de spectaculos cum este
Shali din oaza Siwa, Egipt, a inceput sa fie
protejat din punct de vedere legislativ numai n
anul 2007, dupa ce a fost listat ca ,,monument
islamic” de catre Consiliul Suprem al
Antichitdtilor (CSA). Totusi, aceastd protectie nu
acopera integritatea sitului ca patrimoniu
vernacular. Sistemul legislativ. al CSA si
mandatul sdu legal nu protejeaza toate aspectele
intangibile ale patrimoniului acestei asezari si
nici nu prevede integrarea acestui sit in cadrul
sau natural — oaza. Altor zeci de mii de situri de
patrimoniu vernacular de pe teritoriul Arabiei le
lipseste chiar si aceastd protectie limitatd din
partea institutiilor guvernamentale responsabile,
in timp ce rapiditatea vietii moderne §i
dezvoltarea sa distruge atat de mult patrimoniul
acestei regiuni.

Cuvinte cheie: protectie, rural, urban, locuinta,
traditii.



Mlusztracié: Kékkut, FO utca 55. szadm, tajhiz
Ilustration: Kékkut, 55 Main Street, Rural House Museum

SISA Béla
Valogatas népi épitészeti helyreallitasi munkaimbol

Kivonat: A népi épitészeti emlékek milemléki védelmét
az 1949. évi torvényerejlii rendelet biztositotta, amely
szerint a legfontosabb mindig az épitészeti emlékek
helyszinen valé megtartdsa volt. Els jelentds munkam a
Tihanyban levé Kossuth utca 20. szam alatti épiilet
helyredllitisa volt. Dolgozatomban ilyen jellegl
fontosabb magyarorszdgi munkaimat mutatom be.

Kulcsszavak: népi épitészeti emlékek, miiemlékvédelem,
helyreéllitasi munkélatok, Magyarorszag, malom, tajhdz,
emlékhiz.

Selection of My Works on Vernacular Architectural
Conservation

Abstract: The protection of listed vernacular buildings
was stipulated by the statutory rule from 1949, which
says that the most important aspect is keeping them in
their original place. My first important work was the
rehabilitation of the building at 20 Kossuth Street,
Tihany. In this article I shortly present my most
important works realised in Hungary.

Keywords: vernacular architectural heritage, historic
building conservation, conservation works, Hungary,
mill, Rural House Museum, memorial house.



Marc DE CARAFFE
Gimme (Ethnic) Shelter

Abstract: The article discusses the evolution of
two settlements built in the Canadian Prairie,
Doukhobor Dugout House and Addison Sod
House, both recently designated national
historic sites in Canada. Their importance lies
in the valuable information they provide on the
way of living and the constructive solutions
adopted by settlers of various ethnic origins
arrived and established in the Prairie, a land
without wood or stone as building materials.

Keywords: dwelling house, traditions, rural,
case studies, multiethnic.

Dati-mi un adapost (etnic)

Rezumat: Articolul trateazd evolutia a doua
agezari construite in Preria Canadiana, Casa
Doukhobor Dugout si Casa Addison Sod,
ambele desemnate recent situri istorice
nationale in Canada. Importanta acestora
rezidd in informatiile valoroase pe care le ofera
referitor la modul de viatd si solutiile
constructive adoptate de colonisti de diferite
proveniente etnice sosifi §i stabiliti In Prerie,
tinut fara lemn sau piatrd ca materiale de
constructie.

Cuvinte cheie: locuinta, traditii, rural, studii de
caz, multietnic.

[lustration: Section of exposed sod in back lean-to area (Addison Sod House)
Iustratie: Zona de brazde expusa a pavilionului cu versant (Casa Addison Sod)



Aurelian STROE

Forta exemplului. Satul Smig

Rezumat: Smigul (jud. Sibiu) este o localitate multietnica si
pluriconfesionald asezatd la aproximativ 10 km est de Medias, intr-o
regiune de dealuri inalte, pe valea unui mic afluent al Tarnavei Mari. Este
mentionat documentar la 1317 ca sat iobdgesc, pastrandu-si acest statut
pana la 1848. Spre deosebire de localitatile multietnice din zona de
colonizare saseascd, in Smig, datoritd modului de formare a localitatii
actuale, nu au existat cartiere organizate pe criterii etnice. Desi sasii din
localitate au fost putini ca numadr in raport cu celelalte etnii, prestigiul
social si economic al acestora si al asezarilor sasesti invecinate au
influentat atat structura si decoratia locuintelor, cat si organizarea
gospodariilor din intreaga localitate.

Cuvinte cheie: Transilvania, arhitectura vernaculara, localitate multietnica,
sat iobagesc.

The Power of Example. Smig Village

Abstract: Smig (Sibiu County — Romania) is a multi-ethnic and pluri-
confessional village situated about 10 km east from Medias, in a region of
high hills, along the valley of a small affluent of the Tarnava Mare River.
In 1317, it was attested in documents as a serfs’ village and preserved this
status until 1848. Unlike multi-ethnic localities in the Saxon colonization
area, in Smig, neighbourhoods were not organised according to ethnic
criteria, due to the way the locality was formed. Although the Saxons in
the village were not numerous, by comparison with the other ethnic
groups, their social and economic prestige and the reputation of the
neighbouring Saxon settlements influenced not only the structure and
decoration of the dwellings, but also the organization of households in the
entire village.

Keywords: Transylvania, vernacular architecture, multi-ethnic locality,
serfs’ village

Iustratie: Fosta casd a fierarului domeniului HORWATH Marton (nr. 214)
Ilustration: House of the former blacksmith on the HORWATH Marton domain (no. 214)



Gerardo TORRES ZARATE, Milton MONTEJANO CASTILLO

The Rural House in Tabasco, Mexico

Abstract: The influence of globalization in rural areas has brought as a
result drastic modifications and the destruction of values, examples of
vernacular architecture around the world. An example of this is the
vernacular house in Tabasco, Mexico. Until the last century, traditional
houses with Mayan and Olmeca cultures’ influences existed in this region.
These houses were inhabited by indigenous groups like Choles and
Chontales. However, modifications and the destruction of this heritage
have increased dramatically and local cultural expressions are prone to
disappear. In this work, typical features of such vernacular houses are
shown and some measures to protect this heritage are proposed.

Keywords: multicultural architecture, vernacular house, Maya Region,
Mexico.

A mexikoi tabasco allambeli falusi haz

Kivonat: A globalizacié hatdsa a falvakban drasztikus véltozdsokhoz,
vilagszerte pedig a népi épitészeti orokségértékek pusztuldsdhoz vezetett.
Egyik ilyen példa a mexik6i Tabasco dllambeli falusi haz. Egészen a mult
évszéazadig a régid falusi hdzainak épitési stilusa a maja és olmék kultirak
jegyeit viselte. Ezekben a hdazakban csol €s csontdl bennsziilott csoportok
éltek. Azonban a véltozdsok és ezen Orokségeknek a pusztuldsa dramai
moédon felgyorsult, és a helyi kulturdlis kifejezések eltiin6félben vannak.
Jelen dolgozatban ezeknek a falusi hdzaknak a jellegzetes vondsait
mutatjuk be, és kiillonbozo eljarasokat javasolunk az 6rokség védelmének
érdekében.

Kulcsszavak: multikulturalis épitészet, falusi hdz, maja vidék, Mexiko.

[lustration: Mayan influence house
Mlusztracié: Maja jegyeket visel6 haz
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